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Selected English Lexicographical Resources on the World 
Wide Web 

Summary 

The World Wide Web contains a host of indispensable resources for language professionals, 
but finding the right information can be a challenge. Helpful resource types are:  
 

• Corpora, such as the British National Corpus at http://corpus.byu.edu/bnc/ or the 
Corpus of Contemporary American English at http://www.americancorpus.org/ 

• Search engines using the Web as a parallel text corpus, like Linguee at 
http://www.linguee.de/ 

• Parallel text collections such as those of the EU at http://europa.eu/, or of EU legal 
texts at http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=en 

• Multilingual terminology databases and glossaries like the EU multilingual resource 
IATE at http://iate.europa.eu/, or the United nations terminology database at 
http://unterm.un.org/  

• Platforms, link lists and portals for language professionals like http://www.proz.com/, 
http://www.multilingual.ch/ or http://www.term-minator.eu/ 

Introduction 

In this unit, we will be looking at a range of Internet-based resources that provide 
indispensable resources for the language professional. However, it is not always easy to find 
your way around the Web and locate the relevant information you need. It would be 
impossible to compile a comprehensive list of all useful sites. Instead, this unit presents a 
selection of useful resource types that go beyond traditional dictionary and encyclopedic 
resources, with a few examples for each. It will concentrate on: 
 

• Corpora  
• Parallel texts 
• Multilingual terminology databases and glossaries 
• Search platforms and reference collections 
• Platforms, link lists and portals for language professionals  

Corpora 

Corpora (the singular noun is corpus) are collections of linguistic data, either written texts or 
a transcription of recorded speech, which can be used for linguistic description or to verify 
linguistic hypotheses. They are also of great practical use to language professionals, 
because they prove a ready means of checking collocations, grammatical structures and 
individual terms against a vast body of data. 
 
The British National Corpus at http://www.natcorp.ox.ac.uk/ is a 100-million word collection of 
samples of written and spoken language from a wide range of sources, designed to 
represent a wide cross-section of current British English, both spoken and written. It is best 
searched through the flexible, quick and user-friendly interface at BYU: 
http://corpus.byu.edu/bnc/. Searching the corpus is quite easy, and specific operators can be 
used. The free online service limits the range of search facilities and results, but these should 
be more than adequate for the standard type of research required of the language 
professional.  
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A fine American English resource of the same type is the Corpus of Contemporary American 
English or COCA at http://www.americancorpus.org/. Again, it is best searched via the BYU 
portal: http://corpus.byu.edu/coca/. 
 
Another interesting corpus sampler is provided by Collins and can be found at the following 
URL: http://www.collins.co.uk/corpus/CorpusSearch.aspx. Here you can search the corpus 
for concordance results, i.e. actual examples of sentences in which your search term is used, 
or for information on collocates which appear together with your search term, giving you a 
good idea of the way the term habitually occurs with other words in natural English usage. 
Before using the corpus for multiple word and complex searches, you should consult the 
information on search syntax at the bottom of the page. 
 
A wholly new corpus-based suite of tools is represented by the very interesting WebCorp, 
developed at Birmingham City University in England and which can be found at 
http://www.webcorp.org.uk/live/. This site actually uses the World Wide Web as a corpus for 
linguistic research. As the guide itself says (http://www.webcorp.org.uk/live/guide.jsp ): 
"however large and up-to-date the electronic text corpora available are, there will always be 
aspects of the language which are too rare or too new to be evidenced in them. WebCorp is 
a suite of tools which allows access to the World Wide Web as a corpus – a large collection 
of texts from which facts about the language can be extracted".  
 
The basic interface should suffice for most general needs and allows you select a search 
engine, set the concordance span (i.e. the number of words to display as the left and right 
contexts of your search term) and whether your search is case sensitive or not. For 
advanced search options, see http://www.webcorp.org.uk/live/guide-advanced.jsp. Especially 
useful for our purposes is the collocation search feature, described at 
http://www.webcorp.org.uk/live/guide-post.jsp. WebCorp is a progressive and truly useful 
suite of tools.  
 
An interesting resource for German-English is Linguee at http://www.linguee.de/. It is not 
actually a corpus but a search engine that uses the Web as one: it searches bilingual texts 
on the Web in English and German for equivalent translated words and expressions. Every 
return is accompanied by useful additional information and suitable example sentences. This 
site is highly recommended but should used with caution and in conjunction with monolingual 
resources where any doubt exists as to the adequacy of the translations found. 

Parallel Texts 

In addition to monolingual corpora, there are a number of institutional and commercial sites 
offering multilingual text collections, so-called parallel texts. These have already been 
discussed in the context of bilingual German-English resources. What follows is a repetition. 

As already mentioned, another frequent source of reference for translators is the parallel 
text. Parallel texts are two or more texts containing the same messages and serving the 
same purposes in at least two different languages. Multinational corporate or governmental 
documentation, product information leaflets, instruction booklets and so on are often 
produced in (or translated into) a number of languages. This is very valuable for the 
language professional, who can use parallel versions of these texts as a terminological and 
collocational resource. Technical translators will find product catalogues particularly useful, 
especially when illustrations are provided for close comparison.  

Wikipedia was introduced in the unit on monolingual English resources. Besides its sheer 
scale, its greatest advantage for language professionals is its multilingualism – many entries 
are in various languages, providing readily searchable parallel or near-parallel texts. You can 
access the English version of Wikipedia can be accessed at http://en.wikipedia.org/ and the 
various language versions via the links on that page.  
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A prime example of a fine collection of parallel texts is the EU’s EUR-Lex site (http://eur-
lex.europa.eu/en/index.htm), which provides free access to European Union law and other 
documents considered to be public. The website is available in 23 official languages of the 
European Union, and has powerful search facilities enabling search results to appear in a 
bilingual display so that users can see texts side by side in two languages of their choice, for 
instance English and German. 

Another example is the site of the Swiss government at 
https://www.admin.ch/gov/en/start.html. Much of the documentation on that site is available 
in English as well as in the Swiss national languages, providing a ready resource of parallel 
texts in the legal, political and administrative spheres of Swiss public administration. 

It is not the purpose of this or any other unit to offer a fully comprehensive list of all the sites 
that could be of use to translators. Indeed, this would be impossible. Instead, a few chosen 
examples are presented here: 

UBS: https://www.ubs.com/it/en.html  
Credit Suisse: https://www.credit-suisse.com/ch/de/ 

German Bundestag: http://www.bundestag.de/  

Swiss National Bank: https://www.snb.ch/de/ 

Federal Authorities of the Swiss Confederation: https://www.admin.ch/gov/en/start.html  

European Union: http://europa.eu/ 

International Labour Organization: http://www.ilo.org/ (a German site exists at: 
http://www.ilo.org/public/german/region/eurpro/bonn/index.htm)  

United Nations: http://www.un.org/ 

World Trade Organisation: http://www.wto.org/ 

Multilingual Terminology Databases and Glossaries 

In addition to the thousands of dictionaries and the many corpora in the Web, there are some 
very reliable online terminology databases (or termbanks) accessible to the public. These 
termbanks are particularly valuable because they contain a wide range of terminological 
information, including contextual examples, cross-references and source information. Many 
of the institutional and commercial sites with multilingual text collections also have collections 
of glossaries and terminology databases.  

One major database maintained by an international organisation is the European Union's 
multilingual resource IATE, at http://iate.europa.eu/. IATE stands for Interactive Terminology 
for Europe is the EU inter-institutional terminology database and is used in the EU institutions 
and agencies for the collection, dissemination and shared management of EU-specific 
terminology. The quality of entries is uneven, but the resource is obviously very reliable for 
EU political, administrative and legal terminology. You should select a source language and 
a target language before starting your search, and you can set additional options such as the 
domain associated with the query or the type of search (term, abbreviation, phrase or 
everything) you wish to conduct. 
 
The European Commission has gathered together links to some key termbanks and 
glossaries at http://ec.europa.eu/translation/index_en.htm. This site will be briefly discussed 
later on in this unit. 
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Search Platforms and Reference Collections 

In addition to single reference sources, many sites offer portal access to multiple databases 
containing a variety of linguistic and encyclopædic information: dictionaries, thesauruses, 
encyclopædias and other reference works. Some examples are shown here. 
 
OneLook Dictionaries (http://www.onelook.com/) is a search platform covering hundreds of 
indexed dictionaries containing millions of words. Search queries support wildcards, and you 
can restrict searches to definitions only. The large number of sources, however, has one 
disadvantage: you need to pay close attention to the source displayed and to the credibility of 
that source.  
 
Similar to OneLook is the multi-source platform at http://dictionary.reference.com/, where you 
have to chance to search dictionaries, thesauruses, encyclopedias, all reference sources 
together or the Web itself. 
 
Bartleby.com at http://www.bartleby.com/reference/ is another very popular resource. It 
claims to be the most comprehensive public reference library ever published on the web, 
combining the best of both contemporary and classic reference works. 
 
The Internet also contains a number of specialised directories dedicated to language tools: 
dictionaries, glossaries and the like. One prime example is lexicool.com, at 
http://www.lexicool.com/, which, a very large directory of bilingual and multilingual 
dictionaries covering a range of language pairs and a variety of general and specialist fields. 
Another is Lexilogos at http://www.lexilogos.com/. 
 
YourDictionary maintains a large and comprehensive index of more than 2,500 multilingual 
resources at http://www.yourdictionary.com/. Equally good is the directory of resources at 
Word2Word Language Resources: http://www.word2word.com/. 

Platforms, Link Lists and Portals for Language Professionals 

Among the most valuable online resources are platforms, link lists and portals set up for and 
by language professionals for their own and others’ use. This section presents a small 
selection. 
 
A very useful resource for translators in the translation aids site of the European Commission 
at http://ec.europa.eu/translation/index_en.htm. This links to a number of monolingual and 
multilingual online dictionaires as well as to a range of terminology databases (termbanks) 
and specialised glossaries. The site also links to style-guides for European Commission 
translators. 
 
A similar page exists on the website of the Federal Authorities of the Swiss Confederation at 
https://www.bk.admin.ch/themen/lang/ which links to electronic dictionaries at 
https://www.bk.admin.ch/themen/lang/04929/index.html?lang=de.
 
In addition to these resources, there are pages and sites maintained by translators’ groups 
individual translators providing forums as well as dedicated search facilities and links for 
translators and other language professionals. 
 
ProZ.com (http://www.proz.com/) is a translation workplace specially designed for translators 
and interpreters. It provides access, among other things, to terminology resources 
(http://www.proz.com/about/overview/terminology/) and translator forums 
(http://www.proz.com/forum). 
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A comprehensive site, with links to all manner of resources for translators, is Tanya Harvey 
Ciampi's http://www.multilingual.ch/. In particular, this site links to a wide variety of general 
and specialised monolingual and multilingual glossaries, dictionaries and other resources. It 
also features a number of search interfaces for translators and other language professionals. 
In essence, these are a series of ready-made strings that virtually automate the process of 
finding the types of document needed. To access these, click on "WWW Search Interfaces 
for Translators", choose a source language, then use one of the interfaces to find glossaries, 
parallel texts, abbreviations or idioms. 
 
Term-minator (http://www.term-minator.eu/) is a multilingual translators' search portal 
developed by Hellmut Riediger. Functioning in a similar way to Tanya Harvey Ciampi's 
search interfaces, it is very easy to use, and offers the user a host of helpful search strings 
via the pop-up menu next to the text-entry field. The site also provides a more detailed 
advanced search function. This portal facility provides comfortable, one-stop access to web-
spanning glossary and dictionary searches, to thematically linked linguistic and encyclopedic 
resources and to the search engines of specific sites, such as the previously mentioned 
OneLook or the British National Corpus. 

Summary 

This unit has presented a broad typology and selective overview of the general language and 
translation resources offered on the Web. It is intended as a showcase and has by no means 
offered an exhaustive catalogue of tools. You are expected to use this as a springboard for 
your own personal research to find further useful Internet-based resources. 


